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Sprachzertifikat Niedersorbisch 

Mit dem Sprachzertifikat Niedersorbisch dokumentieren Sie Ihre 
Sprachkenntnisse. 

Erwerben Sie deshalb ein Sprachzertifikat Niedersorbisch – oder gleich 
mehrere!

Auch kompetente Sprecher der niedersorbischen Sprache können sich 
testen lassen.

Die Lausitz ist mehrsprachig. Dazu gehört auch die niedersorbische 
Sprache. Zeigen Sie, dass Sie fit sind für das 21. Jahrhundert und 
lernen Sie Niedersorbisch! 

Mit dem Sprachzertifikat Niedersorbisch können Sie:

•	 im Alltag mit anderen Sprachkundigen ins Gespräch kommen,

•	 Briefe, Faxe, E-Mails oder anderes in Ihrem beruflichen 	Alltag oder in Ihrer 	
	 Freizeit in niedersorbischer Sprache schreiben,

•	 in modernen Medien kommunizieren, 

•	 niedersorbische Texte verstehen, z. B. Zeitungsartikel, Radiosendungen, 	
	 Literatur,

•	 sich bei sorbischen und sorbischen / wendischen Veranstaltungen integriert 	
	 fühlen oder

•	 sich die Besonderheiten der sorbischen und sorbischen / wendischen 	
	 Kultur aneignen und verständnisvoll damit umgehen.

Das Sprachzertifikat existiert für Niedersorbisch und Obersorbisch. Wenn Sie 
mehr darüber wissen möchten, schreiben Sie uns oder rufen Sie uns an. Gerne 
geben wir Ihnen Auskunft. Auch die Prüfungstermine erfahren Sie auf der 
Homepage des WITAJ-Sprachzentrums: www.witaj-sprachzentrum.de

informacije / Informationen
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Ihre Ansprechpartner sind

für Niedersorbisch
	
Aleksander Draguła
WITAJ-Sprachzentrum	
Sielower Str. 39	
03044 Cottbus / Chóśebuz
	
Tel.: 	0355 – 485 76 450	
Fax: 	0355 – 485 76 441	

E-Mail: aleksander.dragula@witaj.domowina.de	

für Obersorbisch

Manuela Schmole / Smolina
WITAJ-Sprachzentrum
Postplatz 2
02625 Bautzen / Budyšin

Tel.: 	03591 – 550 413
Fax: 	 03591 – 550 375

E-Mail: manuela.smolina@witaj.domowina.de

informacije / Informationen
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Pśespytowańske źěle a dypkowanje / Prüfungsteile und Bewertung

Pisne pśespytowanje / schriftliche Prüfung            

cynitosć /
Tätigkeit 

źěl /
Teil

nadawki /
Aufgaben

pšašanja /
Fragen

cas /
Zeit

rozmějuce 
słuchanje /
verstehendes 
Hören

  1 šesć krotkich rozgronow /
sechs kurze Gespräche

  6

  15
ca. 
20 min  2 styri krotke informacije /

vier kurze Informationen
  4

  3 pěś krotkich powěsćow /
fünf kurze Nachrichten

  5

	

rozmějuce 
cytanje /
verstehendes 
Lesen

  1 pěś wuběrańskich nadawkow / 
fünf Auswahlaufgaben

  5

  15
ca. 
25 min  2 dwa krotkej teksta /

zwei kurze Texte
  5

  3 pěś wuzjawjenjow /
fünf Bekanntmachungen

  5

pisanje /
Schreiben

  1 formular / 
Formular

  5

  15
ca. 
20 min  2 list (kórtu) napisaś /

Brief (Karte) schreiben
10

Wustne pśespytowanje / mündliche Prüfung

powědanje / 
Sprechen

  1                                                                                                                                                    
                                        

se pśedstajiś /
sich vorstellen

  3

  15
ca. 
15 min  2 wugrona formulěrowaś /

Aussagen fomulieren
  6

  3 pšašanja formulěrowaś /
Fragen formulieren                  

  6

dypki  /  Punkte	 predikat  /  Note
54	–	60		  wjelgin derje  /  sehr gut
48	–	53,5		  derje  /  gut
42	–	47,5		  spokojece  /  befriedigend
36	–	41,5		  dosegajuce  /  ausreichend
   0	–	35,5		  njewobstane   /  nicht bestanden 

informacije / Informationen

dypki /
Punkte
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Pisne pśespytowanje / schriftliche Prüfung

Rozmějuce słuchanje /
verstehendes Hören

Dieser Test hat drei Teile. Sie hören kurze Gespräche, 
Ansagen und Informationen. Zu jedem Text gibt es 
eine Aufgabe. Lesen Sie zuerst die Aufgabe, 
hören Sie dann den Text! 

Kreuzen Sie die richtige Lösung an! 
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źěl 1 / Teil 1

Sie hören sechs kurze Gespräche. Kreuzen Sie die richtige Antwort an! 
Sie hören jeden Text zweimal.

pśikład / Beispiel:

0 	Chto jo ceptaŕka?

      kněni Kokotowa	       kněni Hanojc	a b
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1	 Kněz Šuman jo	

           ceptaŕ.	     	       kursist.  	
   

2	 Kak stare su źowća?	

		      15 lět		          25 lět

3	 Źo bydli syn?	

		      w Pódstupimje		       w Barlinju	

a

a

a

b

b

b
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4	 Co jo w Nowem Casniku?

	       foto wó kursu 		 		  foto wó šuli	
          

5	 Źo jo Juro? 

	       w sportowej hali	  	     na dwórje 	
	

6	 Źo bydli Sandy?     	  	

	       w Turjeju		      	 w Turnowje  

a b

a b

a b
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Sie hören vier kurze Informationen. Kreuzen Sie an: richtig (pšawje) oder 
falsch (wopak)! Sie hören jeden Text einmal.

pśikład / Beispiel:

  0 	Za kurs trjebamy słownik.	  	    pšawje 		  wopak

  7	 Koncert jo źinsa w Dešnje.	 	   pšawje 		  wopak

  8	 Familijowy źeń jo stwórtk.		  pšawje 		  wopak

  9	 Žołta papjera jo w regalu.		  pšawje 		  wopak

10	 Evelin ma tśi źiśi.		  pšawje 		  wopak

źěl 2 / Teil 2
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Sie hören fünf kurze Nachrichten. Kreuzen Sie die richtige Antwort an! 
Sie hören jeden Text zweimal.

11	 Jubilejny zapust jo	       w Barbuce.   	
			         w Drjenowje.

12	 Kněni Wölkowa ma telefonowe cysło	       03602 /35 774.
			         03602 /53 774.        

13	 Kněz Siatkowski filmujo 	       wjas Žylow.
			         ptaškowu swajźbu.         

14	 Program gótuju	       starjejše.
			         źiśi.       
	

15	 Fyzioterapija	       źinsa njeźěła.
			         witśe njeźěła.            

źěl 3 / Teil 3

a
b

a
b

a
b

a
b

a
b
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Pisne pśespytowanje / schriftliche Prüfung

Rozmějuce cytanje /
verstehendes Lesen

Dieser Test hat drei Teile. Sie lesen verschiedene 
kurze Textformen. Zu jedem Text gibt es Aufgaben. 

Kreuzen Sie die richtige Lösung an! 

 rozmějuce cytanje
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2 	 	      

Pšawa replika jo:

      Kak se źo?	
      Kak se tebje groni?

	

3 	 	       

Mandy w lichem casu rad

      rejujo.	
      sportujo.

Lesen Sie die Aufgabe! Kreuzen Sie die richtige Antwort an!

1 	     

Pšawa replika jo:

       	Wutšobny źěk! 
	        	Witaj k nam!

Pšosym!
...

 rozmějuce cytanje

źěl 1 / Teil 1

a
b

a
b

a
b

...

Mě se źo derje.
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 rozmějuce cytanje

4 	          

Maks w lichem casu rad

      gitaru grajo.	
      mólujo.

5	 	        

Źo stoj waza?

      na špundowanju	
      na regalu

a
b

a
b
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 rozmějuce cytanje

                                  

tekst 1 / Text 1:

Narodny źeń

  

Mója śota Anna ma narodny źeń. Wóna jo 35 lět stara. Wóna źěła ako sekretaŕka 
w awtowem domje. Anna ma tśi źiśi: Jonasa, Feliksa a Jadwigu. Jonas jo w šuli, 
Feliks jo w źiśowni a Jadwiga jo doma. Wóna jo hyšći mała. Anna rad spiwa. Wóna 
spiwa teke w chorje. Źinsa wšykne swěśimy narodniny. Pijomy kafej a jěmy tortu 
a tykańc. Ja grajkam z mójeju śeśenicu Jadwigu. 

6		  Anna ma narodny źeń.	 pšawje 			   wopak

7		  Anna rad njespiwa.	 pšawje 			   wopak

8		  Jadwiga jo w źiśowni.	 pšawje 			   wopak

Lesen Sie die Texte! Kreuzen Sie die richtigen Antworten an!

źěl 2 / Teil 2
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 rozmějuce cytanje

tekst 2 / Text 2:

Rědny hobby

  

Mója źowka Katarina jo źewjeś lět stara. Wóna rada rejujo. Něnto ma rědny hobby. 
Wóna treněrujo balet. Trening jo pónjeźele a stwórtk. Teke pśijaśelka Sofi rejujo, ako 
teke Liza. Źowća treněruju w šulskem centrumje „Albert Schweitzer“ we Wětošowje. 
Tam jo teke nowa sportowa hala. Trenaŕka jo kněni Raunikowa. Wóni rejuju klasiski 
balet a hip-hop.

  9	 Trening jo pśecej srjodu.	 	 pšawje 	 wopak

10	 Lisa njetreněrujo. 			   pšawje 	 wopak
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 rozmějuce cytanje

Lesen Sie die Kurzinformationen! Kreuzen Sie an: richtig (pšawje) oder 
falsch (wopak)!

pśikład / Beispiel:

  0		 W Serbskem domje:

		  Dolnoserbska biblioteka jo w Serbskem domje.		  pšawje 		 wopak

11	 Źiśownja informěrujo:

		
		  W źiśowni jo familijowy źeń. 		  pšawje 		 	 wopak

Lube mamy, lube nany, lube źiśi!
Pśepšosyjomy Was srjodu na 10. jubileum našeje 
źiśownje:

-	  z. 14.30 pijomy kafej 
-	  z. 15.30 jo mały program źiśi
-	  z. 16.00 grajkamy gromaźe na grajkanišću
-	  z. 17.00 diskoteka

źěl 3 / Teil 3

DOLNOSERBSKA BIBLIOTEKA
jo w Serbskem domje w Chóśebuzu 

na Augusta-Bebelowej droze 82

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •

	 	 	 Lube mamy, lube nany, lube źiśi!

	 	 	 Pśepšosyjomy Was srjodu na 
      			  l0. jubi leum našeje źiśownje:

-	 z. l4.30 pijomy kafej 
-	 z. l5.30 jo mały program źiśi
-	 z. l6.00 grajkamy gromaźe na grajkanišću
-	 z. l7.00 diskoteka	
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Pónjeźele a wałtoru	   8.00 - 13.00 
Stwórtk a pětk	   8.00 - 13.00 
Wałtoru	 15.00 - 18.00 
Stwórtk a pětk	 15.00 - 18.00 

 rozmějuce cytanje

12	 Na źurjach sekretariata: 

		  Srjodu sekretaŕka njeźěła.	 		  pšawje 		 	 wopak

13	 Filmowy tip:

		  Krimi grajo w Budyšynje.  	 			   pšawje 		 	 wopak

14	 Šula za dolnoserbsku rěc a kulturu informěrujo:

	
		  Nowy kurs serbšćiny jo wałtoru.		  		  pšawje 		 	 wopak

Pśiducy kurs pólšćiny jo wałtoru 12.  
januar z. 18.00. Ceptaŕka jo 
kněni Agnieszka Kowalska. 

Trjebaśo nimsko-pólski słownik. 
Kursowy material jo w šuli.

!! Źinsa serbski krimi !!
Wjacor w programje ARD z. 20.15 jo 

serbski krimi. Wón grajo we Błotach. Glědajśo! 



Rěcny certifikat dolnoserbšćiny A1rozmějuce słuchanje

22  zwucowanje 02

 rozmějuce cytanje

15		

	 Nowa praktikantka jo w źiśowni pónjeźele 
	 a stwórtk.  		  	 pšawje 			  wopak

Informacija za starjejšych:

Lube starjejše!
W našej źiśowni źěła wót oktobera nowa 
praktikantka. Jej se groni Mandy Pawlikojc. 
Wóna jo w źiśowni kužde pónjeźele 
a kuždy stwórtk. 
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Pisne pśespytowanje / schriftliche Prüfung

Pisanje / Schreiben

Dieser Test hat zwei Teile. 

Schreiben Sie die richtigen Lösungen! 

pisanje
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pisanje

Waš pśijaśel Torsten Mende bydli w Mósće, na Głownej droze 67. Wón co 
w Ludowem nakładnistwje Domowina nimsko-dolnoserbski słownik skazaś. 
Za to dej online slědujucy formular wupołniś. Pšosym pomogajśo jomu 
a wupołniśo serbski formular! 

 źěl 1 / Teil 1

Serbske knigły pśez internet

pśedmě		

familijowe mě			 

město / wjas	 03074  
				  
droga a cysło doma

titul knigłow

e-mejl	 mende-torsten@vip.de
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pisanje

Zum Folklorefestival im Juli kommen viele Kulturgruppen in die Lausitz. 
Die polnische Gruppe soll in Privatquartieren wohnen. Sie überlegen, ob 
Sie eine Person aufnehmen können.

Schreiben Sie einen kurzen Brief an den Chef des Organisationsbüros 
Mirko Šlosaŕ und erfragen Sie den Ort und die Zeit des Folklorefestivals. 
Stellen Sie sich kurz vor und teilen Sie ihm mit, wie Sie erreichbar sind. 
Schreiben Sie eine Anrede und einen Schluss!

źěl 2 / Teil 2

Beginn: 18.30 Uhr
zachopjeńk: 18.30 góź
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informacije / Informationen

Rěcny certifikat dolnoserbšćiny rozwězanja / Lösungen

START I – zwucowanje 02 / Übung 02

słuchanje 1. źěl 2. źěl 3. źěl

  1 a b   7 pšawje wopak 11 a b

  2 a b   8 pšawje wopak 12 a b

  3 a b   9 pšawje wopak 13 a b

  4 a b 10 pšawje wopak 14 a b

  5 a b 15 a b

  6 a b

cytanje 1. źěl 2. źěl 3. źěl

  1 a b   6 pšawje wopak 11 pšawje wopak

  2 a b   7 pšawje wopak 12 pšawje wopak

  3 a b   8 pšawje wopak 13 pšawje wopak

  4 a b   9 pšawje wopak 14 pšawje wopak

  5 a b 10 pšawje wopak 15 pšawje wopak

pisanje 1. źěl

  1 Torsten

  2 Mende

  3 Móst

  4 Głowna droga 67

  5 nimsko-dolnoserbski słownik

2. źěl

Bewertung der Inhaltspunkte entsprechend der Erfüllung 
der Aufgabenstellung:

voll erfüllt – nur teilweise erfüllt – nicht erfüllt

Bewertung der kommunikativen Gestaltung

der Textsorte angemessen – fehlende Wendungen – 
keine textsortenspezifischen Wendungen
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Wustne pśespytowanje / mündliche Prüfung

Powědanje / Sprechen

Diese Prüfung hat drei Teile. 

powědanje
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źěl 1 / Teil 1

Bitte erzählen Sie etwas über Ihre Person.
Als Hilfe dient Ihnen eine Liste mit Fragen. 

•	 Kak se Wam groni?

•	 Źo Wy bydliśo?

•	 Kak stary / stara Wy sćo? 

•	 Co Wy źěłaśo / gótujośo?

•	 Źo Wy źěłaśo?

•	 Maśo Wy familiju?

powědanje
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Ziehen Sie drei Karten! 
Formulieren Sie zu jeder Karte eine Aussage / einen Satz!

pśikład / Beispiel:

Auf der Karte steht: grilowaś

Was könnten Sie sagen: 	 Muster 1: My wjacor grilujomy. 
	 Muster 2: Ja rada grilujom.

źěl 2 / Teil 2

powědanje
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powědanje

tema: familija tema: familija

bydliś źiśi

mama/
nan

syn/
źowka

starka/
starki źěłaś

źiśownja mě
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tema: kurs tema: kurs

cytaś šula 

ceptaŕ/
ceptaŕka wuknuś

kursist/
kursistka serbski

pisaś słownik

powědanje
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powědaśpowědanje

Ziehen Sie drei Karten. 
Formulieren Sie zu jeder Karte eine Frage!
 

pśikład / Beispiel:

Auf der Karte ist folgendes Bild: 

Was können Sie sagen: 	 Muster 1: Maš ty móje knigły?
			   Muster 2: Jo to nowy słownik?

źěl 3 / Teil 3
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powědanje
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Transkripty / Transkripte

Rozmějuce słuchanje /
verstehendes Hören

Dolnoserbšćina – START I (zwucowanje 02)
elementarne wužywanje rěcy 

 
Niedersorbisch – START I (Übung 02)  
elementare Sprachanwendung
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Pisne pśespytowanje / schriftliche Prüfung

Rozmějuce słuchanje / verstehendes Hören
 

0	 muž:	 Mě se groni Thomas Maier a ja bydlim w Grodku. A kak se Wam 	
		  groni?
	 žona:	 Ja som Petra Hanojc a ja bydlim w Złem Komorowje.
	 muž: 	 Ja wuknjom serbski. My mamy kuždu srjodu kurs. Naša ceptaŕka 	
		  jo kněni Kokotowa.
	 žona:	 Aha, powědaśo južo derje.

1	 ceptaŕka:	 Dobry źeń! Ja som kněni Wiesnerowa. Ja som Waša ceptaŕka.
	 muž: 	 Dobry źeń! Mě se groni Sven Šuman. Ja som ten nowy kursist.
	 ceptaŕka:	 Witajśo k nam!
	 muž: 	 Wutšobny źěk! 

2	 žona 1:	 Halo, Kerstin, treněrujom kuždy stwórtk zumba.
	 žona 2:	 Halo, źo jo waš trening?
	 žona 1:	 Treněrujomy w Chóśebuzu. Smy jano młode źowća.
	 žona 2:	 Kak stare wy sćo?
	 žona 1:	 Někak 15 lět.

3	 muž: 	 Dobry źeń! 
	 žona: 	 Witaj! Co gótujo twój syn?
	 muž: 	 Wón studěrujo w Pódstupimje?
	 žona: 	 A co wón studěrujo?
	 muž:	 Ekonomiju. 
	 žona: 	 Bydli wón teke w Pódstupimje?
	 muž:  	 Ně, wón bydli w Barlinju.

źěl 1 / Teil 1

transkripty / Transkripte



rozmějuce słuchanjeRěcny certifikat dolnoserbšćinyA1 

37 zwucowanje 02

  4	 kursistka 1:	 Anna, maš ty Nowy Casnik?
	 kursistka 2:	 Ně, njamam. Cogodla?
	 kursistka 1:	 Tam jo rědny foto.
	 kursistka 2:	 Kaki?
	 kursistka 1:	 My smy tam – naš kurs.

  5	 Klaus:   	 Stefani, źo jo Juro? 
	 Stefani: 	 To njewěm. Snaź na dwórje?
	 Klaus:	 Ně, tam wón njejo. 
	 Stefani: 	 Ach, něnto wěm. Wón jo w sportowej hali. 
		  Wón pśigótujo volleybalowy turněr.

  6	 muž: 	 Mě se groni Jan Nowak a bydlim w Brjazynje! A kak se Wam 	
		  groni?
	 žona: 	 Ja som Sandy Panojc a bydlim we Turjeju.
	 muž:	 Jo Hanka Panowa Waša maś?
	 žona: 	 Ně, wóna jo mója śota. Wóna bydli w Turnowje.

  0	 Za kurs trjebamy źinsa słownik. Słowniki su w našej bibliotece. 

  7	 Koncert kupki „Die Folksamen“ jo witśe wjacor w Dešnje w gósćeńcu 
	 „Serbski dwór“.

  8	 Pětk jo familijowy źeń w źiśowni w Radušu. Witamy twóju cełu familiju: 	
	 nana a mamu, starkego a starku, bratša a sotšu. 

  9	 My źinsa baslimy. My trjebamy cerwjene pisaki, žołtu papjeru a lim. Wšykno 	
	 jo slězy w regalu.

10	 My smy wjelika familija. Ja mam styri sotšy a jadnogo bratša. Mója sotša 	
	 Evelin ma teke južo tśi źowki. 

źěl 2 / Teil 2
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źěl 3 / Teil 3

11	 Sobotu jo zapust w Drjenowje, a njeźelu jo jubilejny zapust w Barbuce. 	
	 Tam jo pśecej wjele luźi.

12	 Mě se groni Michaela Wölkowa. Ja som ta nowa kursistka. Mójo telefonowe 	
	 cysło jo: 03602 /35 774.

13	 Kněz Siatkowski bydli w Pólskej. Wón jo źinsa gósć w źiśowni w Žylowje. 	
	 Wón filmujo ptaškowu swajźbu.

14	 Źinsa jo ptaškowa swajźba. Źiśi w źiśowni w Žylowje pokazuju mały 	
	 program. Wóni spiwaju a rejuju. Źowća su w serbskej drastwje. 

15	 Halo, how jo Müllerojc fyzioterapija. Waš syn Holger ma źinsa termin. 	
	 My źinsa njeźěłamy, mamy hawariju. Witśe zasej źěłamy.

transkripty / Transkripte
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